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: Relation Relation

der

Schlacht bei Preuſsisch - Eylau Bataille de Preuſsisch - Eylau

de la

a m 7 . und 3. Februar 180 7. les 7. et 8 . Février 1 8 0 7 . ,

Durch die Veränderungen des Comman. Le commandement exclusif de l'armée

do's der russischen Armee , welches der russe ayant passé du maréchal Kamens

Feldmarschall von Kamenskoi und koy, et immédiatement après, du 'gé.

gleich darauf der General von Buxhöfs néral de Buxhöwden , au général de

den verlohr, und ausschlieſslich dem Ge- Bennigsen , ce dernier put employer

neral von Bennigsen übertragen ward, ses forces réunies à reprendre en quelque

wurde dieser General in den Stand ge- sorte les avantages de la victoire de Pul.

setzt, die so unnöthig aufgegebenen Vor- tusk , gratuitement négligés par ses

theile nach der bei Pultu's k gewonne- prédécesscurs.

nen Schlacht in einiger Art wieder aufzu

nehmen .

· Erpassirte zu diesem Zweck bei Tic . Pour cet effet, il passa le 9 . et 10. de

koczyn am 9 . und 10. Januar den Na- Janvier la Narew près de Tikoczyn ,

rew , und am 12. bei Gonionc die Bo- et le 12 . du mêmemois la Bobra près de

bra , welches , durch das eingetretene Gonionc. Après avoir surmonté dans

Thauwetter nurmit vieler Schwierigkeit ces deux passages, les grandes difficultés

bewerkstelliget werden konnte , richtete que lui opposoit le dégel , il dirigea sa

seinen Marsch auf Szczuzin und Bia- marche sur Szczuzin et Biala , où il

da , wo er sich mit den 4 Divisionen des sc renforça des quatre divisions du corps
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Buxhöfdenschen Corps vereinigte, du général de Buxhöwden , qu'il avoit

die bei Kolno gestanden hatten , und fait venir de Kolno. 11 avança le 17 .

ging den 17. nach Rein , um so in Ver- jusqu'à Rein , pour réunir à lui le corps

bindung mit dem preuſsischen Corps des des Prussiens aux ordres du lieutenant

General-Lieutenant von L 'Estocq, wel- général de L 'Estoci, posté à Barten ,

ches bei Barten stand,gegen dieWeich - et se porter , conjointenientavec lui, sur

sel vorzudringen , liefs aber bei Goni- la Vistule. Il eut soin de placer le gé.

onc, Johannisburg und Nickolai. néral Siedm aracki avec la sixième di.

ken die 6te Division , so der General von vision à Gonionc, Johannisbourg

Siedmarackibefehligte, stehen : wel. et Nicolaïken , afin d 'occuper les pas.

che die einzelnen Pässe der groſsen Seen - sages entre la grande chaîne de lacs,

reihe in Preuſsen besetzt hielt , um hier- qui traverse cette partie du royaume de

durch die sichere Verbindung der Armee Prusse, et d 'entretenir une communica

mit dem Corps des General- Lieutenant tion libre et sûre entre lui et le corps

von Essen zu bewirken , das von Wi- commandé par le lieutenant- général d 'Es.

sokie -Mas owiecki bis in die Gegend sen , auquel il avoit donné l' ordre d 'a

von Ostrolenka vorrückte. yancer deWisokie-Masowieckijus.

que dans les environs d ’Ostrolenka. .

Die französische Armee , welche, . L 'armée française , immobile après

nach den für sie miſslungenen Versuchen les tentatives manquées dePultusk et de

bei Pultusk und Golomin , die Rus- Golomin , n 'avoit ni poursuivi, nimêm

sen nicht verfolgte oder durch irgend et- neinquiété les Russes. Elle ne se porta

was beunruhigte, rückte nur dann erst, en avant qu'après avoir appris , à ne pou .

als sie mit Gewiſsheit den Rückzug der- voir en douter , la nouvelle de leur re

selben von Ostrolen ka erfahren hatte , traite d 'Ostrolenka. Elle avança d'a

bis zum Omulew vor , und setzte sich bord jusqu ' à la rivière d 'Omulew et se

len Corps der Marschälle mit en communication avec les corps des

Ney, Bessieres und Bernadotte in maréchaux Ney , Bessières et Berna.

Verbindung, die bei Thorn die Weich- dotte, lesquels , après avoir passé la

sel passirtund von da aus dem General- Vistule à Thorn , s'étoient mis à la

Lieutenant von L 'Estocq gefolgtwaren , poursuite du lieutenant- général de l'Es



wobei vorzüglich der MarschalNey eini. tocq. Lemaréchal Ney surtout le ser .

ge glückliche Affairen mit dessen Arrière - roit de près ; mais malgré quelques affai.

gardebeiMlawa, Biezun undSoldau res heureuses d'arrière - garde à Mlawa.

gehabt hatte, dennoch aber nicht hindern Biezun et Soldau , il ne put empêcher

konnte , daſs dieses kleine Corps .seine ce petit corps de troupes , de faire une re

Tietirade geschickt bis tief in Preuſsen traite savante et de gagner le coeur de la

machte , ohne gänzlich vernichtet zu wer - Prusse. Il l'y suivit en se dirigeant sur

den ; obgleich er es beständig gedrängt Neidenbourg, Allenstein , et, lon

hatte und über Neidenburg und Al- geant la rive gauche de l’ Alle , sur

lenstein längs dem linken Alleufer Gutstadt, Heilsberg, Barten .

aufGuttstadt, Heilsberg , Barten - stein , Schippenbeil, Preuſsisch

stein , Schippenbeil, Preuſsisch , Eylau et Zinten .

Eylau und Zinten in Preuſsen ein

drang. .

• Der Plan desGenerals von Bennig Le plan du général de Bennigsen

sen war , mit vereinter Macht des preu - étoit de diriger ses sept divisions et le

ſsischen Corps und seiner 7 Divisionen corps prussien sur la Vistule, de mani

so gegen die Weichsel zu operiren , ère que le corps de Bernadotte à El

daſs die Corps von Bernadotte (der bing , et de Ney au -delà de l’Alle,

für seine Person in Elbing stand ) und fussent coupés du reste de la grande ar

Ney von der groſsen Armee abgeschnit- mée et forcés à repasser la Vistule. En

ten und gezwungen würden , dieWeiche suite, continuant la mêmeopération avec

sel zu repassiren , dann aber zu versu - celle - ci , il vouloit tenter de la chasser

chen , die groſse Armee selbst zu diesem également au -delà de ce fleuve.

Schritte zu nöthigen .

Dieserhalb setzte die russische Ar- . A cet effet, l'armée russe, ayant à sa

mee , so wie das preuſsische Corps , wel. droite le corps prussien renforcé de quel

. ches durch einige russische Regimenter ques régimens russes, continua sa marche

verstärkt wurde , und sich aufdem rech• sur Rössel et Bischofsstein ; de là ,

ten Flügel der Armee befand , ihren elle tira le 24 . Janvier sur la droite, passa

Marsch auf Rössel und Bischofstein par Heilsberg et Arensdorf, le 26.



fort , brach den 24. Januar wieder auf, par Libstadt, tandis que le corps prus

und ging nun rechts über Heilsberg sien marchant sur Schippenbeil,Bar.

und Arensdorfden 26.nach Libstadt, tenstein , Mehlsack et Preuſsisch .

während welchem das preuſsische Corps Holland, s' étoit avancé jusqu 'à Sahl.

über Schippenbeil, Bartenstein , feld.

Mehlsack und Preuſsisch - Hol.

land gegen Sahlfeld vorgedrungen war.

· Nur die schleunigste Retirade sicher Les corps des maréchaux Berna'

te die Corps der Marschälle Ney und dotte et Ney ne purent se sauver qu'en

Bernadotte , welches letztere bei Ge- faisant une retraite précipitée. Le pre

orgenthal ohnweit Mohrungen am mier ayant rencontré le 26 Janvier à Ge.

26 . der russischen Avantgarde unter dem orgenthal près de Mohrungen l'a

General von Anrep einigen Widerstand vantgarde russe commandée par le géné

leistete , wobei aus zu groſser Bravour ral Anrep, fit quelque résistance. En

dieser General sein Leben verlohr, zog traîné par sa bravoure personelle, ce géné

sich aber in der Nacht gegen Thorn zu- ral perdit la vie dans le premier choc ;

rück , nachdem es eine Fahne, mehrere mais bientôt les Français battus prirent

Gefangene, und in Mohrungen selbst, pendant la nuit la route de Thorn , après

die ganze Bagage und Casse des Marschals avoir perdu une aigle , plusieurs prison

verloren hatte , die den Kosaken in die niers et dans la ville de Mohrungen,

Hände fiel. les bagages et la caisse militaire du maré

· chal, dont les Cosaques s' emparèrent.

Da es miſslungen war, die erwähn - Après avoir manqué son coup d'iso

ten Corps abzuschneiden , so bezog die ler les deux corps, l'armée russe se bor

russische Armee enge Cantonirungen von nant aux avantages du 26 . , s' établit en

Guttstadt über Mohrungen , Saal- cantonnemens serrés depuis Mohrun

feld bis Riesenburg , und stellte gen et Sa a ſfeld jusqu' à Riesen

Avant- Corps beiLöbau, Allenstein bourg , plaça des corps avancés à Lö

und Passenheim , die ihre Vorposten bau , Allenstein et Passenheim ,

mehrere Meilen poussirten . Das preu - lesquels poussèrent leurs avantpostes à

ſsische Corps aber rückte über Riesen . plusieurs milles au - delà. Le corps prus

ineme un



burg und Freystadt bis Deutsch : sien avança par Riesenbourg et Freye

Eylau vor , um ihre Subsistenz durch stadt jusqu'à Deutsch -Eylau . Par

die groſsen Magazine von Elbing, Ma- cette double position , les subsistances

rienburg und Marienwerder, so qu'on tiroit des riches magazins d' El

die Franzosen , ohne sie zerstört zu ha- bing, de Marienbourg et de Ma.

ben , verlassen hatten , zu reguliren und rien werder , étoient non seulement

zu sichern . réglées , mais de plus assurées. .

Ein aus Wartenberg , dem Haupt- Sur ces entrefaites, un oflicier dépên

quartier des französischen Kaisers , abge- ché de Wartenberg , où l'empereur

schickter Officier , der schriftlich dem français avoit son quartier - général, et

Prinzen von Ponte -Coryo die Absicht porteur d 'une lettre au prince de Ponte

des Kaisers überbringen sollte, nach wel. Corvo , qui lui donnoit avis du plan de

cher er die gesammten Armeecorps den l'empereur , de rassembler le 3 . Février

3 . Februar bei Allenstein aufstellen a Allenstein les différens corps de la

und die linke Flanque der Russen umge- grande armée, afin de tourner l'aile gau

hen wollte , wurde, da er den Prinzen che des Russes, fut pris par les Cosaques,

noch in Ostpreuſsen glaubte, durch die parce qu'il croyoit le prince encore dans

Kosaken gefangen , und hierdurch dem la Prusse orientale, et que , par une sui

russischen commandirenden General die te de son erreur, il étoit tombé au milieu

Absicht des Feindes bekannt, der sofort de l'ennemi. Le général - en - chef ayant

allen Truppen von Mohrungen aus appris de cette manière à Mohrungen

den Befehl ertheilte, sich den 2. Februar le plan de Napoléon, fit passer à tou

Abends bei Jonkendorf ( Jonkowo ), tes les troupes l'ordre de se rassembler

eine halbe Meile von Allenstein , in le 2 . Février au soir à Jonkendorf

einer von ihm gewählten Position zu (Jonkowo ) , éloigné d' Allenstein

sammeln Den General- Lieutenant von d'une petite lieue, et d'y prendre la posi

L 'Estocq aber beauftragte er , sich bei tion qu'il avoit lui-même choisie et dé.

Osterode zu concentriren . Den zten signée. Il enjoignit au lieutenant -géné

Nachmittags traf auch der Feind bei Al- ral de l'Estocq ,deconcentrer son corps

lenstein ein , der sofort eine Recogno . à Osterode. Dans la journée du 3 .

scirung gegen den russischen rechten Flü - l'ennemi parut du côté d'Allenstein ,

n
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gel unternahm , wodurch sich eine leb - alla reconnoître l'aile droite des Russes

hafte Kanonade entspann , die bis zum et engagea une vive canonnade, laquelle

Einbruche der Nacht dauerte , ohne aber dura jusqu' à l' entrée de la nuit, sans

irgend ein Resultat zu liefern , und wäh- autre résultat que celui de protéger la

rend welcher der Marschal Soult mit marche du maréchal Soult le long de la

seinem Armeecorps, längs dem rechten rive droite de l'Alle jusqu ' à Berg

Alleufer, bis gegen Bergfried vor - fried, poste qui couvroit le fanc gau

rückte, um den Versuch zu machen , die - che des Russes et qu'il comptoit emporter

sen Posten , der die russische linke Flan - de vive force. Il se trompa. La division du

que deckte, zu nehmen. Die Division lieutenant - général K a in en s'ko y et

des General - Lieutenant von Kamens. principalement les batteries prussiennes

koi, und vorzüglich die preuſsischen commandées par le major de Hugue

Batterien , so der Major von Hugenein nin , défendirentsi bien le pontde l'Al

befehligte , vertheidigten aber so gut die le, que l'ennemi dut renoncer à son pro

Alle- Brücke, daſs der Feind mit ei- jet, après avoir fait une perte considéia

nem bedeutenden Verlust seinen Plan ble. Cependant le généralGuyot, déta

aufgeben muſste. Allein der durch den ché par le maréchal avec un gros de ca

Marschal Soultmit einiger leichten Reu . valerie légère à Gutstadt, toujours le

terei längs dem rechten Alleufer nach long de la rive droite de l'Alle , s'y em

Guttstadt vorgeschickte General para d 'une partie des bagages et des vivres

Guyot bemächtigte sich daselbst einiger dela 2e division russe. Gutstadt,sur les

Bagage und Lebensmittel der aten russi. derrières et à 6 lieues de l'aile gauche,

schen Division , da dieser Ort, der 3Mei- avoit été laissé sans garnison ni défense,

len im Rücken des linken Flügels lag, Cet événement, et la considération que

nicht besetzt und vertheidigt war . Durch le terrain coupé et inégal d 'Allenstein

diese Nachricht und bei dem so äuſserst étoit aussi contraire à son artillerie et à

coupirten und bergigten Terrain bei Ald sa cavalerie nombreuse, qu'il favorisoit

lenstein , welches für die zahlreiche les tirailleurs et voltigeurs français , ene

russische Artillerie und Cavallerie so we. gagèrent le général de Bennigsen à fai

nig geeignet , den französischen Tirail. re un mouvement rétrograde, afin d 'atti

leurs und Voltigeurs aber so entscheidend rer l'ennemi dans les vastes plaines de la
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günstig war, wurde der russische Gene. Prusse et de choisir un champ de bataille ,

ral von Bennigsen bewogen , sich mit où il pût déployer toute la force de son

der Armee rückwärts zu bewegen , um armée. En conséquence, il ordonna au

in den ebenen Gegenden Preuſsens dem lieutenant - général de l'Estocq, de se

Feinde eine Schlacht zu geben , wo er die mettre , conjointement avec lui, en mar

ganze Kraft seiner Truppen mit allem che dans la nuit du 3. au 4. février, de

Vortheile anwenden könnte. Demnach couvrir son flanc droit , mais e

ertheilte er dem General- Lieutenant von tems d'accélérer ses mouvemens de ma

L 'Estucq den Befehl, sich mit ihm in nière , à ne pas être coupé et à conser.

der Nacht vom 3ten zum 4ten Februar in ver toujours sa communication avec l'ar

Marsch zu setzen , seine rechte Flanque mée. Conformément â ces ordres, les

zu decken , aber so zu eilen , daſs er nicht deux corps se mirent en marche pendant

abgeschnitten würde und eine immer- la nuit, les Russes gagnèrent Wolfsdorf

währende genaueVerbindungmit der Ar- dans la matinée du 4. , en repartirent

mee unterhalten könne. Beide Corps la nuit suivante et arrivèrent le 5 . au ma

brachen diesem Befehle gemäſs des Nachts tin à Frauendorf et le 6 . au matin à

auf, und das russische erreichte den yten Landsberg. Le lieutenant- général de

Morgens Wolfsdorf, brach die folgen - l'Estocq se replia dans la nuit du 4 . au

de Nacht wieder auf, kam den 5ten früh 6. sur Mohrungen ; le 5. et le 8 ., après

nach Frauendorf und den 6ten früh avoir reposé quelques heures, il prit son

in Landsberg an . Der General-Lieu. chemin par Libstadt, passa la Passare

tenant von L 'Estocq ging die Nacht ge près de Spanden et arriva à Worm

vom zten zum 4ten nach Mohrungen , dit et aux environs deMehlsack ; le 7 .

den 5ten und e ten, nur mit einigen Stun - il gagna Hussehnen , à 4 petites lieues

den Ruhe, auf Libstadt, bei Span . d 'Eylau , et rejoignit l'armée russe le 8 .

den über die Passarge nach Worm - Le maréchal Ney le suivit de près pen

ditt bis in die Gegend von Mehlsack, dant toute la marche. Tous les jours if

den 7ten nach Hussehnen , 2 kleine y ent des combats d 'arrière- garde ; dans

Meilen seitwärts Eylau, und stiefs den celuide Waltersdorf elle fut en par

8ten zur russischen Armee. Dieser Ge- tie coupée et faite prisonnière de guerre.

neral wurde durch den Marschal Ney De son côté, l'armée russe ayant l'ennemi

m
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yerfolgt, so daſs es täglich zu Gefechten sur les talonset de continuelles attaques

mit der Arrière -Garde kam , die vorzüge à repousser . Depuis Wolfsdorf, les

lich bedeutend bei Waltersdorf wa- affaires d 'arrière - garde ne finirent point;

ren , wo ein Theil derselben abgeschnit- près deHof, à une derni-lieue de Lands

.ten und gefangen wurde. Auch die rus- berg, elle fut tellement chaude, que le

sische Armee ward auf dem Fuſse gefolgt, général- en - chef se vit forcé de détacher

und von Wolfsdorf aus gab es bestän - un corps d 'armée pour soutien , ce qui

dig Gefechte mit dem Nachtrab, Eine n'empêcha pas l'ennemide faire 2000 pri

Viertelmeile von Landsberg beiHoff sonniers et d'enlever 6 pièces de canon et

kam es zwischen der Arrière - und feind . & drapeaux .

lichen Avantgarde zu einem bedeutenden

Gefechte, das den russischen General nö

thigte , mehrere Truppen der Armee vor

zuschicken , und dennoch verlohr die Ar

rière -Garde über 2000 Mann, 6 Kanonen

und e Fahnen .

. Schon an diesem Tage zeigte es sich , Dès cemoment il parut décidé, qu'il

daſs der groſse Moment herannahe , wo n 'y avoit qu'un grand coup décisif qui

nur ein entscheidender Schlag beide Ar- pût séparer de nouveau les deux armées.

meen von neuem trennen müsse. Die Les Français avoient atteint les Russes ;

französische Armee hatte die russische ceux - ci bivouacquoient près de Landse

eingeholt; diese bivouacquirtebeiLands- berg; l'armée française à une demi-lieue

berg , jenenur eine Viertelmeile von ihr de là, sur les hauteurs de Hof. Toutes

entfernt auf den Höhen vorHoff, beide deux , animées de la même ardeur.

von gleicher Streitlust beseelt und von étoient à - peu - près de la même force.

ziemlich gleicher Stärke, etwa jede zu Chacune comptoit environ 90,000 com

90 ,000 Mann . battans.

Die freie und ebene Gegend von La plaine vaste et unie de Preu

Preuſsisch -Eylau schien dem russi. Isisch -Eylau sembloit offrir au géné.

schen General ganz zu seinem Zwecke ral russe tous les avantages du terrain ,en

geeignet zu seyn , um alle Truppenarten permettant aux différentes armes le déve .



avec

ihrer Bestimmung gemäſs mit voller Kraft loppement et l'emploi de leurs forces.

anzuwenden und benutzen zu können . L 'ayant choisie de préférence, il se remit

Er brach daher den 6ten Nachts von neu - en marche dans la nuit du 6 . au 7 . , pour

em mit der Armee auf, um diesen Ort zu la gagner , et y arriva le 7 . au matin avec

erreichen ; den 7ten Morgens traf der Vor- son avant-garde. Il examina sans perte

trab undmit ihm der commandirende Ge- de tems les hauteurs situées en arrière

neral daselbst ein , der sogleich die hin - de la ville, et prit toutes lesmesures pro

ter der Stadt gelegenen Anhöhen besich- pres à lui assurer la victoire. La grosse

tigte , um alle nöthigen Vorkehrungen artillerie , à laquelle , à cause des mau

zu treffen , die ihm einen gewissen Sieg vais chemins, on avoit été obligé de

verbürgen konnten . Das schwere Ge- faire prendre un détour sur Worm ditt,

schütz , welches von Wolfsdorf aus eut ordre de rejoindre au plus vite l'ar

überWormditt dirigirt war, eine Maaſs- mée , et dans l'aprèsdinée du 7 . celle- ci

regel , die die üblen Wege zụr Noth - occupoit à -peu -près en entier les posi

wendigkeit machten , wurde schleunig tions projetécs.

beordert,und den 7ten Nachmittags hatte

die Armee gröſstentheils die gewählte

Position besetzt.

Der rechte Flügel , unter dem Be- L 'aile droite , aux ordres du lieute

fehl des General- Lieutenant von Tucz- nant- général Tuczkoff, protégée par

koff , stand am Dorfe Schloditten , la cavalerie A A et par une batterie

durch Cavallerie A A und eine Batterie de 40 pièces de douze B , s'appuyoit au

von 40 Stück Zwölfpfünder B gedeckt; village de Schloditten . Le centre,

die Mitte, die der General - Lieutenant commandé par le lieutenant - général bas

Baron von Sacken commandirte, stand rou de Sacken , couronnoit les hauteurs

auf der Anhöhe hinter Eylau nur 8 bis en arrière d 'Eylau , à la distance de 8

goo Schritte von der Stadt entfernt , und á goo pas de la ville. Il étoit protégé par

war durch eine hinter der Infanterie ge- une batterie de 40 pièces de douze et de

stellte verdeckte Batterie von 40 Stück eo pièces de six C , masquées par l'infan

12pfünder und so Stück 6pfünder C ge- terie. L 'aile gauche, sous les ordres du

sichert; der rechte Flügel durch den Ge- comte Ostermann - Tolstoy , s'éten .

Be

COT



12

neral - Lieutenant Grafen von Oster - doit en avantde la métairie d'Auklap

mann - Tolstoi befehligt , erstreckte pen , où se trouvoit une ze batterie de

sich , das Vorwerk A uklappen hinter 40 pièces de douze D , jusqu ' à Klein

sich habend , wo wiederum eine Batterie Sausgarten , où l'on avoit jeté de l'in

von 40 Stück 1 epfünder befindlich war D , fanterie, et que couvroient des troupes

bis gegen Klein - Sausgarten , wel- légères etde la cavalerie zi

ches besetzt und durch leichte Truppen

und Cavallerie gedeckt war Z .

• Die gte , zte , 5te, 7te und gte Di Les eº , 3°, 6°, ge et ge divisions

vision bildeten die Linien des ersten formoient la première ligne, garnie de

Treffens, welches mit mehr denn 400 Ca- plus de 400 pièces d'artillerie E E . . E ,

nonen besetzt war E E . . E ; und die et les colonnes de la seconde ligne F F

Colonnen des zweiten Treffen's FF . . F . . . F . Les divisions 4 et 14 composoient

Die 4te und 141e Division bildeten die la réserve, commandée par le général

Reserven unter dem General- Lieutenant Doctoroff et placée en colonne au cen

Doctoroff , in der Mitte und auf dem tre et sur l'aile gauche G G , H H . La

linken Flügel in Colonne gestellt G G , cavalerie régulière , conduite par le lieu

H H . Sämtliche Cavallerie , so der Ge- tenant- général prince deGalizin , étoit

neral - Lieutenant Fürst Galizin com - distribuée sur les deux ailes A A , 11 et

mandirte , war auf beide Flügel A A , tout du long derrière la ligne K K . . K ,

1 I , und hinter der Linie K K . . K , LL . . L . Les cosaques couvroient les

LL . . L vertheilt ; alle Kosaken deck . ailes à de plus grandes distances en M M

ten in noch gröſserer Entfernung die bei- et N N .

den Flügel M M , N N .

Die Arrièregarde unter dem speciel. Pour pouvoir mieux exécuter les dis

len Befehl des General Mark off, wel. positions concertées et mettre à couvert

che sich im beständigen Gefecht zurück - la grosse artillerie restée en arrière, l'ar

gezogen hatte , erhielt den Auftrag, um rière-garde, confiée au général Markoff,

alle bei der Armee angeordneten Vorkeh - laquelle jusques là s'étoit continuellement

rungen ausführen zu können und die battue en retraite, eut ordre de prendre

sich verspätende schwere Artillerie zu si. une position sur les hauteurs de Grün



chern , auf den Höhen bei Grünhöf- höfchen en aa . . a , après avoir été

chen eine Stellung zu nehmen a 'a , . a , renforcée par quelques régimens de la ge

und wurde durch einige Regimenter der Division b b , c c. La brigade du géné

gten Division bb, cc verstärkt. Der ral Barklay de Tolly et l'artillerie du

General Barklay de Tolly besetzte colonel Jermoloff occupèrent la ville

mit seiner Brigade und der Artillerie des d'Eylau d d , e. Plusieurs pulks de

Obersten Jermoloff die Stadt d d , e , so cosaques furentjetés, en ff, sur le flane

wiemehrere PulksKosaken f f die rech - droit de l'arrière - garde, pour lui servir

te Flanque der Arrièregarde decken muſs . de soutien ,

ten .

· Kaum aber waren den 7ten Nachmit. A peine ces dispositions avoient- el

tags um 3 Uhr diese Vorkehrungen ge- les été faites, que le 7. à trois heures

troffen , so erreichten auch schon die feind- après-midi, les tirailleurs français se mon

lichen Tirailleurs Grünhöfchen und trèrent dans les environs de Grünhöf

griffen die Arrièregarde in ihrer Stellung chen et attaquèrent l'arrière- garde dans

an ; die Spitzen dreier feindlichen Colon - la position qu'elle venoit d 'occuper. La

nen gingen unerschrocken auf die Posi- tête de trois colonnes ennemies se dirigea

tion los , wurden aber, die eine durch avec intrépidité sur le front de la posi

die Infanterieregimenter Pskoff und tion ; mais de ces trois colonnes la pre

Sophie, welche sie mit gefällten Bajon- mière fut culbutée , la baïonette au bout

netten angriffen , geworfen , die andere du fusil, par les régimens Pskoff et

vernichtete das St. Petersburgische Drago - Sophie infanterie , la seconde extermi

ner -Regiment, und die dritte hielt die née par le régiment de St. Petersbourg

Batterie des linken Flügels in Respekt. dragons, la troisième tenue en respect

Bald aber zeigten sich die Verstärkungen par la batterie de l'aile gauche. Bientôt

i 1 , 8 8 , 33, 44, welche von neuem les renforts 1 1 , 28, 33, 4 4 paru .

den Angriffmachten und in 5 eine starke rent, renouvelérent l'attaque et établi

Batterie etablirten . Von neuem griff das rent en 5 une forte batterie . Le régi

Moskowische Grenadier - und sistement de Moscow grenadiers et le 210

Jäger - Regiment mit dem Bajonette an , de chasseurs les reçurent à coups de baïon .

welche von den Cavallerie - Regimentern nette ; les régimens de Kargopol et



Kargopol, Ingermannland Drago d 'Ingrie dragons et d'Elisabetgrad

ner und Elisabetgrad Husaren unter- hussards chargèrent; les colonnes 3 et

stützt, die Colonnen 3 und 4 warfen und furent culbutées et repoussées avec une

mit bedeutendem Verlust zurückwiesen ; perte considérable . La colonne 1, écra.

ein gleiches widerfuhr der Colonne i sée par le régiment d ' Itzum hussards,

durch das Izümsche Husarenregiment. eut le même sort. Cependant, malgré

Allein ohnerachtet aller dieser glückli- tant de brillans succès, l'arrière-garde dut

chen Ereignisse konnte dennoch die Ar- céder à un ennemi qui se renforçoit d'un

rièregarde nicht lange widerstehen , weil moment à l'autre par de nouveaux corps

immer neue Verstärkungen von der auf détachés de l'armée, qui suivoit de près ;

dem Fuſse folgenden Armeeheranrückten, d 'autant plus, que la brigade de Viviers

und auch bald zeigte sich die Brigade von 6 6 , avançantsur la grande route d 'Heils

Vivier s 6 6 auf der Heilsberger berg, menaçoit de prendre la position

Straſse , welche durch ihren Marsch die de l'arrière- garde russe en flanc, et même

Position der Arrièregarde zu umgehen de la couper d 'Eylau Pour éviter ce

und selbst von Eylau abzuschneiden malheur, le général-en -chef lui donna

drohte. Um dieses zu verhüten , befahl ordre de se replier surEylau , de passer

der commandirende General von Ben - par la ville et de se joindre au corps d 'ar

nigsen , daſs die Arrièregarde sich durch mée, tandis que les troupes légères, sous

Preuſsisch -Eylau zurückziehen und les ordres du général Bagavoust du

in die Position der Armee einrücken soll. rent occuper le village de Serpallen 0 .

te; die leichten Truppen aber unter dem

General Bagavoust sollten Serpallen

besetzen 0 .

" Die französische Avantgarde folgte L 'avant- garde française, toujours sur

auf dem Fuſse und entwickelte sich les talonsde l'arrière - garde russe , s'étoit

vor Eylau 77 . . 1 , um diesen Ort déployée devant Eylau en 77 . . 7

anzugreifen , fand aber einen tapfern Wi- dans l'intention d'attaquer la place. Ici

derstand an der Batterie e und dem Corps la batterie e et le corps du général Bar

des General Barklay. Da sich die Ko- clay firent une belle résistance. Les co

saken f f um das Forstamt Eylau ge- saques f fi après avoir fait le tour du



zogen hatten und eine Stellung & gg bailliage forestier d'Eylau , avoient pris

wählten , wo sie jede Bewegung des Fein - une position en g g 5 , d 'où ils mena

des bedroheten , und Althof, das die çoient tous les mouvemens de l'ennemiet

Artillerie passiren muſste , sicherten , so mettoient à couvert Alth of, par où l’ar .

rückte die französische Cavallerie 8 8 , in tillerie devoit passer. La cavalerie fran

der Hoffnung sie zu verjagen , vor ; allein çaise 8 8 s'étant portée en avant pour

die Kosaken , so glücklich, an diesem Ta- les chasser de ce poste avantageux , les

ge zum erstenmal durch ihren Hettmann cosaques , conduits pour la première fois

(Attamann ) Platow angeführt zu wer - par le général Platow , leur hetman , se

den , zeigten sich seiner würdig und grif- montrèrent dignes de cet honneur, en at

fen geschlossen die feindliche Reuterei taquant l' ennemi en masse et les rangs

mit so glücklichem Erfolge an , daſs sie serrésavec une telle impétuosité et tant

augenblicklich geworfen wurde und alle de succès , que dansun instant ils le cul.

weitere Versuche aufgab . Bis gegen halb butèrent et le firentrenoncer à une secon

9 Uhr Abendswurdedie Stadt vom Gene- de tentative. Le général Barclay dé

ral Barkla y vertheidigt; allein dann ge- fendit la ville d 'Eylau jusqu'à 8 heu

lang es endlich dem Feinde, vom Amte res du soir ; mais alors l'ennemiayant ré

aus in selbige einzudringen , welches um ussi à y pénétrer du côté du bailliage à la

so leichter möglich war , da alle Gewäs- faveur d'une forte gelée , qui avoit pris

ser und Moräste des starken Frosteś we les fossés et les terrains marécageux , le

gen keine Hindernisse darbothen . Der général - en - chef , prévenu de l'approche

General von Bennigsen befehligte so des Français , donna

gleich , wie er vom Eindringen des Fein - sion , de se mettre en marche sur trois

des in die Stadt unterrichtet war, die 4te colonnes, pour soutenir le général Bar

Division , sich in 3 Colonnen in Marsch clay en h h , ii, kk. Elle parvint å re

zu setzen , um den General Barkla y zų prendre la ville à l'ennemi, quoiqu'il eût

unterstützen h h , ii, k ke Eylau du canon dans les rues; quelquesmilliers

wurdedem Feinde , ohnerachtet er Kano- de Français furent tués à coups de baïon

nen in den Straſsen aufgefahren hatte, nette , mais malheureusement le brave gé.

entrissen , einige Tausend Franzosen mit néral Barclay y fut grièvement blesse

dem Bajonett getödtet, leider aber der ta . au bras, Les Russes se soutinrent daus

n2
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pfere General Barklay schwer am Arm Eylau jusqu 'à 11 heures dela nuit ; mais

verwundet. Bis gegen 11 Uhr Nachts dans cet intervalle l'armée française toute

wurde die Stadtbehauptet; während die- entière étant arrivée, elle s' en empara

ser Zeit aberwar die gesammte französi. pour la seconde fois. Le général - en -

sche Armee herangekommen und es wur chef, qui vouloit livrer une bataille aux

de zum zweitenmale genommen . Der Français , et non défendre la ville d'Ey

russische General, der dem Feinde eine lau , ordonna à la 4e division de repren

Schlacht liefern , nichtaber Eylau ver- dre sa position dans la ligne , et aux trou

theidigen wollte, lieſs die 4 Divisionen pes légères d 'aller rejoindre le général Ba

wiederum in die Position einrücken und gavoust, ce qui à 11heures mit fin au

die leichten Truppen zum General Baga- combat de nuit. La ville fut occupée par

youst stoſsen , wodurch Nachts 11 Uhr le corps du maréchal Soult 99 . . 9 . A

dem Gefechte ein Ende ward , Eylau sa droite se plaça la division de St. Hi,

wurde durch das Corps des Marschal laire 10 10 . .. 10 ; la division de cava

Soult besetzt 9 9 . . 9 , und ihm rechts lerie de Milh oud occupa la position de

stellte sich die Division von St.Hilaire Rothenen in il. En arrière de la ville

10 10 . . 10 , bei Rothenen die Caval, les divisions de cavalerie de Grouchy

lerie - Division von Milhoud in 11. 12. 12 , de Klein 13 13, et la cavalerię

Hinter der Stadtbildeten die Cavallerie de la garde impériale 14 14 formoient la

Divisionen von Grouchy 12 12. und réserve. A la gauche du bailliage se ran ,

Klein 13 13 , so wie sämtliche Garde- gea la division des cuirassiers de Haut,

Cavallerie 14 14 die Reserven ; dem Forst- poult 15 15 , et devant elle les brigades

amte links stellte sich die Cuirassier- Di. de cavalerie légère de Bruguière ,Guy

vision von Hautpoult 15 15 , und vor ot et Colbert 16 16 , dont l'aile gau

dieser die leichten Cavallerie - Brigaden che, du côté d'Althof, étoit soutenue

Bruyère ,Guyot und Colbert 16 16, par la brigade de Durosnel 17 . Plus en

deren linken Flügel gegen Althofzu die arrière, le 7e corps d ’armée du maréchal

Brigade Durosnel 17 deckte , weiter Augerea u 18 28 et l'Empereur lui -mê.

rückwärts aber das 7te Armeecorps des meavec les gardes à pied prit son bivouac

Marschal Augereau 18 18 , so wie der sur les hauteurs deGrünhöfchen 19 19,

Kaiser selbstmit den Fuſsgarden sein Bi- tandis que le ze corps d 'armée du maré
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vouak auf der Höhe bei Grünhöfchen chal Davoust, qui avoit quitté la gran

19 19 nahm , und das zte Armeecorps de route de Landsberg , bivouacquoit

des Marschal Davoust , welches von sur celle de Barkenstein 20 , so.

der Landsberger Straſse abgegangeu

war , stand auf der Höhe von Barcken

stein 20 20 en Bivouak .

In diesen Stellungen , die beinahe Dans ces positions, à peine éloignées

nirgends über einen guten Kanonenschuſs les unes des autres de la portée du ca

von einander entfernt waren , brachten non , les deux armées passèrent tran

beide Armeen den übrigen Theil der Nacht quillement le reste de la nuit dans l'at:

ruhig in Erwartung derkommenden Dinge tente des évènemens du lendemain , et

zu , harrend des neuen Tages , um den préparées à renouveler le combat avec de

Kampf mit vereinter Kraft zu beginnen nouveaux efforts.

Der General Bennigsen , welcher Le général- en - chef de Bennig .

sich bei der Reserve G aufhielt , hatte sen , qui avoit sa place à la réserve G .

den Befehl ertheilt , daſs , so wie es die avoit donné ordre, qu'à la première pointe

Dunkelheit der Nacht nur gestatte und du jour , au moment où l'on commerce

der Feind zu erkennen sei, sämmtliche roit à distinguer l'ennemi, toutes les bat

Batterien , auſser die der Mitte C , die teries de l'armée , à l'exception de celles

Schlacht ankündigen sollten. du centre C , donneroient le signal de la

bataille.

Den gten gegen halb 6 Uhr Morgens Le 8 . à 5 heures du matin partit le

war dieses Ziel erreichtund alle Batterien , premier coup de canon , et toutes les bata

so dem Feind nur Schaden zufügen konn - teries qui purent atteindre l'ennemi, com :

ten , begannen ein lebhaftes Feuer , wel. mencèrent leur jeu , surtout contre la vila

ches am wirksamsten gegen dieStadt wer- le , qui se trouvoit malheureusement en

den muſste, die so nahe vor der Position tre les deux positions et tellement près de

lag , daſs jeder Schuſs des leichtesten Ge- la ligne russe , que même les pièces du

schützes sie erreichte ; und auch bald moindre calibre ne manquoient pas leur

zeigte sich die Wirkung durch die in coup, de sorte, qu'en peu de momens les

Flammen aufgehenden Vorstädte. faubourgs furent en feu.



Der französische Kaiser machte auch De son côté, l' empereur Napoléon

seiner Seits alle möglicheGegenanstalten : avoit fait tous ses préparatifs de défense.

das Soultsche Corps rückte vor 21 21, Lecorps du mar.Soult avança en el en,

das des Marschal Augereau stellte sich celui du maréchal Augereau occupa la

Eyla u rechts ee 22 und placirte vor sich droite d'Eylau en 22 88 et plaça sur les

auf den Höhen 150 schwere Kanonen sei- hauteurs en avant 150 pièces de grosseare

nes Corps, des Soultschen und der Gar- tillerie ,tirée deson corps, de celuide Soult

de; diesem Corps rechts stellte sich die et de la garde impériale. A la droite de

Division von St. Hilaire 23 e3, durch ce corps se posta la division St. Hilaire

die beiden Cavallerie- Divisionen Klein 23 23 , couverte par les deux divisions de

24 24 und Milhaud 25 85 gedeckt, cavalerie deKlein 94 24 et de Milhaud

und die Fuſs -Garden , wovon 4 Batail- 25 25. Les gardes à pied , dont 4 batail

lons in 19 stehen geblieben waren , deck - lons étoient restés en 29 , garnirent le ci

Kirchhof 26 26 , auf welchem metière de la ville 26 26 , d 'où l'empe

der Kaiser sich während der ganzen reur ne désempara point de toute la ba

Schlacht befand. Den linken Flügel bil- taille. Les brigades de cavalerie Duros.

deten die Cavallerie - Brigaden Duros- nel 27, Bruyère 28, Guyot 29 et

nel 27 , Bruyère 48 , Guyo't e9 und Colbert 30 formoient l'aile gauche. Le

Colbert 30. Die übrige Cavallerie un- reste de la cavalerie , aux ordres du prin

ter dem Marschal Prinz Murat, als die ce Murat, et composé de la division

Division von Hautpoult 31 31 und d 'Hautpoult 31 31 et deGrouchy 32 39,

Grouchy 32 32, so wie die Cavallerie ainsi que la cavalerie de la garde , com

der Garde unter dem Marschal Bessièm nandée par le maréchal Bessières 33 33

res 32. 33 . bildeten die Reserven der 33 , composoient la réserve du centre.

Mitte.

Eine allgemeine Kanonade von mehr Une canonnade générale de plus de

denn 800 Kanonen von beiden Seiten ent- 800 pièces d 'artillerie s'engagea des deux

stand und dauerte über 2 Stunden côtés et dura au-delà de deux heures. .

In dieser Zeit versuchte die französi. Pendant cet intervalle . la cavalerie

sche Kavallerie des linken Flügels 27, 28, française de l'aile gauche 27 , 28, 29, 30

29, 30 einen Angriff, muſste aber nit tenta une attaque , mais dut y renoncer
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bedeutendem Verluste, ohne etwas zu be- après une perte considérable ; et une

wirken , ihren Plan aufgeben ; ihr rückte partie du corpsde Soult, placée près du

zwar der Theil des Soultschen Corps, moulin de la ville s'étant avancée pour

so bei der Stadtmühle stand , zur Unter- la soutenir , les brigades russes de Fock

stützung entgegen , allein auch dieser et de Zapolsky la culbutèrent à la

wurde durch die Brigaden der Generale baïonnette et lui prirent une aigle , 130

von Fock und Zapolski mit dem Ba- prisonniers et huit canons abandonnés de

jonett geworfen , ein Adler genommen , leurs équipages.

130 Gefangene gemacht und 8 Kanonen ,

jedoch unbespannt, von ihnen stehen ge

lassen .

Während dieses Gefechtes marschir. Danscette entrefaite le corps du maré.

te das Corps des Marschals Davoust chal Davoust se dirigea sur Serp al

gegen Serpallen , griff verschiedentlich len , y attaqua à plusieurs reprises le

den General Bagavoust vergeblich an général Bagavoust,mais toujours sans

und zwang ihn jedoch endlich durch zu succès, jusqu' à ce qu' à la fin , forcé

groſse Uebermacht, sich gegen Klein - par la supériorité du nombre , ce général

ausgarten zurückzuziehen . Da auf dut se replier sur Klein - Sausgarten .

allen Seiten ein hartnäckiger Widerstand Cette résistance opiniàtre et la nombreuse

geleistetwurde und die zablreicheArtille- artillerie russe , qui hérissoit le front

rie jeden Versuch vergeblich machte , so de l'armée , fit naître à l'empereur Na

wollte der französische Kaiser durch den poléon l'idée de faire gagner le flanc

Marschal Davoust die linke Flanque gauche de son ennemipar lemaréchal Da

der Russen gewinnen , bevor dieser sie voust, pendantqu'il attaqueroit en per

aber erreichte, einen Angriff auf die Mitte sonne le centre , qu'il croyoit n ' être pas

wagen, welche er nichtbedeutend gedeckt suffisamment protégé , d'autant plus que

glaubte, indem immer noch die groſse la grande batterie C étoit toujours encore

Batterie C nicht demasquirt war. Ein masquée. Une neige épaisse , qui tom

heftiger Schnee,welcher kaum 60 Schritte bant à gros flocons , enipêchoit de voir à

zu sehen erlaubte , schien diesen Angriff 50 pasde soi, sembloit favoriser l'attaque

zu begünstigen , der dem Corps desMare du centre , que devoit exécuter le corps
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Z

use



en 20 beste

schals Augereau übertragen ward , das du maréchal Augereau. Pour cet effet,

zu diesem Zweck in 3 Colonnen links ab - il prit par la gauche sur trois colonnes,

marschirte , auf seinem rechten Flügel son aile droite étant renforcée par une 42

aber durch eine 4te Colonne der Garde - colonne, composée des chasseurs de la

Jäger - Cavallerie unterstützt wurde, die garde à cheval, laquelle , en cas de réus.

bei dem glücklich gehoften Ausgange der site, étoit destinée à écraser l' ennemi.

Sache den Feind völlig vernichten sollte. Mais à peine ces colonnes 34, 35 , 36 et

Kaum aber wurden diese Colonnen 34, 37 furent- elles aperçues par les Russes,

35 , 36 und 37 entdeckt, so demasquirte que les deux régimens de Moskow gre

das Mosk o wische Grenadier - und nadiers et de Schlüsselbourg fusiliers

Schlüsselburgische Musquetier · démasquèrent la grande batterie , et que

Regiment die groſseBatterie, und alle les 70 bouches à feu chargées à mitrailles

70 Canonen empfingen sie mit Kartät- firent unedécharge générale, quimit fin

schen , deren mörderische Wirkung alles à l'attaque projetée. Les deux régimens

weitere Vorgehen verhinderte , worauf sie russes tombèrent sur l'ennemi la baïon

durch beide erwähnte russische Regimen - nette au bout du fusil en P 0 , le culbu

ter mit dem Bajonette angegriffen P ļ tèrent , et quoiqu' il se formât sous

und geworfen wurden ; sich zwar unter le feu de ses batteries formidables et qu '

dem Schutze ihrer bedeutenden Batterien il osât essayer une nouvelle tentative,

von neuem formirten , um einen zweiten elle lui réussit encore moins, puisque re

Versuch zu wagen , welcher aber ähnlich poussé une seconde fois en R par la bri

empfangen und dann von der Brigade des gade du général Somm off , qui venoit

m moff, durch Cavallerie d 'être renforcée par de la cavalerie , il fut

verstärkt, eben so zurückgeworfen wur- obligé d 'abandonner 20 pièces de canons,

de R , wobei 20 Kanonen im Stiche gelas- perdit 6 aigles et plusieurs centaines de

sen , 6 Adler erobert und mehrere Hun - prisonniers . Eblouis par la neige, qui

dert"Gefangene gemacht wurden . Die Jä- continuoit toujours à tomber par flo

ger der Garde - Cavallerie drangen durch cons, les chasseurs de la garde à cheval

das heftige Schneewetter verirrend in die s'égarèrent dans la trouée qu'avoit faite le

Lücke, so das Moskowische Grena- régiment de Moscow en avançant, et

dier - Regiment beim Vorgehen gemacht parurent sur les derrières de la lignerusse
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hatte , und erschienen hinter die russi- en 38; mais à peine la cavalerie comman .

schen Treffen 38 ; kaum aber erblickte sie dée par le général de Korf les eût - elle

die Cavallerie unter dem General von aperçus, qu 'elle les enveloppa et les anés

Korff, so war sie auch völlig verniche antit; 18 chasseurs furent pris les armes

tet; nur 18 Mann wurden unverwundet à la main , tout le reste sans exception

gefangen , alles übrige niedergehauen . fut sabré.

Von nun an blieb die groſse Batterie Depuis ce moment, la grande batte

in Thätigkeit, und durch sie wurden alle rie continuant son feu , fit perdre à l'en

Hoffnungen , die Mitte zu durchbrechen , nemitoute envie de percer le centre. Le

vereitelt ; denn das Augereausche Corps corps d'Augereau avoit tellement souf

war so mitgenommen , daſs der schwache fert, qu 'après l'attaque il fut dissous , et

Ueberrest unter die übrigen Corps ver - le peu qui en restoit , distribué parmi

theilt wurde und im ganzen Kriege nur les autres corps. Celui d'Augereau

dem Namen nach fortdauerte; der Mar- n 'exista dès lors plus que de nom . Le

schal selbst wurde verwundet. maréchallui-même avoit été blessé dans

l'attaque.

Nun blieb noch die Hoffnung des Ce coup manqué, tout espoir de gaga

Sieges aufdie Unternehmung des , durch ner la victoires e bornoit à l'entreprise dız

die Divisionen von St Hilaire undMil maréchal Davoust , que soutenoient les

haud verstärkten Marschals Davoust divisions de St.Hilaire et de Milhaud,

gestützt , der die linke russische Flanque et qui visoit à gagner le fanc gauche des

gewinnen sollte, welches auch so glück - Russes. Elle réussit. Klein -Sausgara

lich gelang, daſs Klein - Sausgarten ten fut pris, l'infanterie légère russe dé

genommen , die russischen leichten Trup - logée et la hauteur importante en avant

pen geworfen und die vortheilhafte Höhe du village occupée par la division St.Hi

por dem Dorfe durch die Division von laire 39, 39 , laquelle y établit une bat

St. Hilaire besetzt wurde 39 , 39 , die terie d ' au moins 40 pièces de grosse ar

hier eineBatterie von wenigstens 40 Stück tillerie. La perte des Russes à leur aile

schweren Kanonen aufstellte. Der durch gauche fut tellement considérable , que

diese dem russischen linken Flügel zuge- l'aile toute entière , mise en déroute, fit

fügte Verlust war so bedeutend, daſs er une retraite précipitée sur Schmodit .
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zum völligen Weichen gebracht und seine ten , pour gagner la grande route de Kö

Retirade in Unordnung über Schmodit- nigsberg. La réserve de l'aile gauche

ten auf die Straſse nach Königsberg essaya de réparer le désordre, et , pour

antrat. Die Reserve des linken Flügels cet effet , prit une position en arrière s

suchte diesen Verlust zu ersetzen , und SS, ayant à sa gauche la cavalerie com

marschirte dieserhalb in der rückwärts ge- mandéepar le général Tschaplitz TT,

legenen Position SS S auf; ihr links et plus loin en U U les troupes légères

stellte sich die Cavallerie unter dem Gene- du général B a g avoust, qui avoient

ral Tschaplitz T T , und noch weiter évacué Klein - Sausgarten , et aux

hin die ausKlein -Sausgarten gewor- quelles se joignirentles cosaques en vv.

fenen leichten Truppen des Generals Ba- La division StHilaire avançoit toujours

gavoust UU, denen sich die Kosaken jusqu'en 40 , 40 . Elle s'empara d'Au

v v anschlossen . Die Division St. Hi- klappen , tandis que les tirailleurs du

laire rückte weiter vor 40 , 40 , und be. maréchal Davoust occupoient le village

mächtigte sich des Vorwerks Auklap - de Kuschitten . Mais le général - en

pen , so wie die Tirailleurs des Marschals chef de Bennigsen ayant fait avancer

Davoust des Dorfes Kuschitten. Der alors toute l'artillerie volante du général

General von Bennigsen lieſs sämmt- Kutaysoff et du colonel Jermolof;

liche reitende Artillerie des Generals Ku- celle - ci fit un feu si vif, que l'ennenui

taysoff und Obersten Jermoloff vor- dut évacuer à la hâte Auklappen en

rücken , die ein so lebhaftes Feuermach - flammes. De son côté, le général Tscha

ten , daſs der Feind Auklappen , wel- plitz réussit à déloger les tirailleurs

ches in Brand gerieth , schleunig verlieſs ; · français de Kuschitten ; mais le corps

und in eben diesem Augenblick warf der d’armée du maréchal Davoust avançant

General Tsch aplitz die feindlichen à pas de charge contre lui en 41 41 . . 41,

Tirailleurs aus Kuschitten , muſste il dutrenoncer à ses avantages et se battre

aber , da das Corps des Marschals Da - en retraite.

voust schleunigst folgte 41 41 . . 41,

seinen erhaltenen Vortheil wieder auf

geben .

DerGeneralvon Bennigsen glaubte Le général - en - chef de Bennigsen

VO
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die Schlacht schon verloren , und war jugeoit la bataille perdue. Il songeoit à

bedacht , eine Stellung hinter Schmo• faire prendre aux troupes battues de son

ditten auf der Straſse nach Königs• aile gauche une position en arrière de

berg zu wählen , die die geschlagenen Schmoditten sur la grande route de

Truppen des linken Flügels besetzen soll. Königsberg, afin d 'assurer la retraite

ten , um seine gänzlich vermeinte Retic supposée de l'armée toute entière ; lorsa

rade zu sichern : allein in eben diesem qu'au moment décisif et critique le corps

entscheidenden Augenblick erschien das du lieutenant- général de L'Estocq se

Corps des General-Lieutenants von L 'Ese montra. Il avoit reçu l'ordre de se ren

tocg, welches den Befehl erhalten hat. dre à Eylau dès le matin du 8 ., pour

te , den gten früh bei Eylau einzutref- joindre l'aile droite des Russes entre

fen , um sich auf den rechten Flügel der Alth of et Schloditten ; mais , arrê

russischen Armee zwischen Althof und té dans sa marche par le maréchal Ney,

Schloditten zu stellen , allein durch il n'avoit pu gagner Althof qu'à 2 heu

den Marschal Ney aufgehalten , erst res après-midi. Plusieurs actions avoient

gegen e Uhr Nachmittags Alth of errei- eu lieu à Wackern , à Schlautinen

chen konnte . BeiWackern , Schlau. et à Pompiken entre les Prussiens et

tinen und Pompiken kam es zwi- les Français qui les harceloient; mais

schen diesem und dem Marschal Ney la prudence du lieutenant - général de

zum Gefechte , welches aber durch das L 'Estocq sut, par une conversion size

kluge Benehmen des General-Lieutenants bite , prendre son avantage, et au lieu de

v . L 'Estocq, der plötzlich seinen Marsch tirer par Goerichen , où l' ennemi

änderte , und denselben , anstatt auf Goe- l'attendoit , se dirigeant sur Leissen et

richen , über Leifsen und Gaventin Gayentin , il fit perdre beaucoup de

dirigirte , so glücklich für ihn ausfiel, monde aux Français et parvint à achever

daſs der Feind mit einem bedeutenden sa marche sans être inquiété. Il est vrai

Verluste ihn dennoch nicht hindern konn- que son corps se partagea , et que la

te, seinen Marsch ungestört fortzusetzen . brigade du lieutenant- général de Plötz,

Das Corps war nicht völlig beisamnien , poursuivie par une colonne française et

denn der General-Lieutenantvon Ploetz séparée du reste , dut se replier du côté

mit seiner Brigade ward durch eine fran - de Kreuzbourg et prendre une posi

20 une ny



zösische Colonne verfolgt und konnte tion avantageuse sur les hauteurs situées

sich nicht mehr mit demselben vereini- en arrière de la ville. Par un heureux

gen , zog sich dieserwegen nach Kreuz- hasard , le maréchalNey dirigeant toute

burg zurück und nahm eine Stellung son attention de ce côté- là , ne put gaga

auf den hinter der Stadt gelegenen vor- ner Althofque fort avant dans la soi

theilhaften Höhen . Durch dieses glück - rée , pour se joindre à la grande armée et

liche Ohngefähr , welches die ganze Auf- prendre part à la bataille ,

merksamkeit des Marschals Ney erreg

te , wurde verursacht, daſs dieser sich

erst Abends spät bei Alth of mit der

groſsen Armee vereinigte, um reellen

Theil an der Schlacht nehmen zu können .

Kaum hatte der General - Lieutenant De son côté, le lieutenant-général de

von L’Estocq den ihm bei Althof L ’Estocq fut à peine arrivé en ligne,

angewiesenen Platz erreicht, so eilte er qu'il vola au soutien de l'aile gauche des

auch schon dem linken Flügel zur Un - Russes. Marchant sur 3 colonnes d'in .

terstützung und marschirte in 3 Infan - fanterie et sur 2 de cavalerie , il traversa

terie - und ê Cavallerie - Colonnen ab, le village de Schmoditten , suivit lė

durch und bei Schmoditten vorbei, droit chemin , passa par Solsein , et

auf dem geraden Wege und den Vor- parvenu à Kuschitten hh h , ii, il

werk Solsein nach Kuschitten hihh, attaqua et prit le village, et s' étant formé

iii, griff das Dorf an , nahm es, for- en avant k kk, lll, se jeta sur la ligne

mirte sich vor demselben k k k , ill, du maréchal D a voust 41 41 , et là

und warf mit dem Bajonette die Li- rompit la baïonnette au bout du fusil. II

pien des Marschals Davoust 41 41, dut principalement son succès à la bra

welches vorzüglich durch die Bravour youre du régiment de Ruchel et à l'ar

des Infanterie - Regiments von Rüchel tillerie volante , à laquelle s'étoient joints

und der reitenden Artillerie bewerkstel- 5 à 6oo cosaques rr Le régiment russe

liget wurde, zu denen sich einige Hun- de Wibourg infanterie , dont le lieute

dert Kosaken gesellt hatten r r. Das nant-général de L 'Estocq s'étoit fait

russische Infanterie - Regiment Wiburg, suivre , et celui du prince Henri de

ses .

nie
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so dieser General mitgebracht, und das Prusse , faisant partie de son corps , oc

Regiment Prinz Heinrich von Preuſsen cupèrent la forêt de Klein - Sausgar .

nahmen den vor Klein - Sausgarten ge- ten , renversant tout ce qui s'opposoit å

legenen Wald ; alles wurde geworfen , so eux, et pénétrant jusqu'en m m m .

daſs dieses Corps bis in in in vordrang.

Durch diese glücklichen Ereignisse . Cet heureux incident délivra l'aile

wurde der russische linke Flügel be- gauche des Russes. Elle avança de nou

freit, und rückte von neuem bis über veau au -delà d 'Auklappen en IV W

Auklappen hinaus W IV . . } ; al- . . II , mais l'obscurité de la nuit l'empê

lein die Dunkelheit der Nacht hinderte cha de pousser ses avantages en poursui

das weitere Vordringen und Verfolgen vant l'ennemi qui se retiroit en désordre,

des in Unordnung gerathenen Feindes, et le corps prussien prit son bivouac en

und das preuſsische Corps stellte sich 00 , PP , 99, r.

00, pp, qq, r en Bivouak .

a

Abends nach, 9 Uhr gelang es end . A neuf heures du soir le maréchal

lich dem Marschall Ne y über Alth of Ney arriva enfin devantAlthof 66 66 .

56 66 , welches in Brand gesteckt wur. Après avoir mis le feu au village , il en

de und bis dahin durch das preuſsische délogea le bataillon prussien de Schlief.

Grenadier - Bataillon von Schlieffen fen grenadiers , qui le défendoit, forma

gedeckt war , vorzudringen ; er formir- sa ligne en 42 43 . . . 42, avança sur

te sich 48 48 . . 42 , griff Schlodit. Schloditten 43 43 . . . 43 , l' enleva

ten an 43 43 . 43, das genommen et après avoir dirigé le feu de son artille

wurde , bewarf mit seinem Geschütz rie sur Schmoditten et l'avoir brûlé

Schmoditten, das auch zum Theil en partie , il força l'aile droite des Rus .

ein Raub der Flammen ward , und ses à prendre une position rétrograde en

zwang den russischen rechten Flügel, X X , Y Y , d 'où cependant elle se repor

eine Stellung rückwärts zu nehmen ta tout de suite en avant, attaqua les Fran

X X , Y Y , wurde aber gleich wieder çais , les mit en désordre à l'aide d 'une

angegriffen und vorzüglich durch die so batterie prussienneavantageusement pla

äuſserst vortheilhaft gestellte preuſsische cée sur une hauteur par le généralFock,

nen
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Datterie,welche der russischeGeneral von reprit Schloditten et repoussa l'enne

Fock auf eine Höhe placirt , geworfen , mi jusqu 'à Althof 42 42 . . 42. ..

Schlodirten wiederum genommen und !

der Feind bis Alth of zurückgedrängt

48 48 . . 42.

Nach diesem letzten miſslungenen Ce fut- là le dernier effort des Fran

Versuche, die russische Armee zum Wei- çais contre l'armée russe. Ne pouvant

chen zu bringen , gab der Feind alle wei- la faire reculer , ils renoncèrent à l'atta

tern Pläne des Angriffes auf und das Ge- que et la bataille finit à minuit. Les rus- ,

fecht endigte um Nachts. Die russi- ses gardèrent leur position NI A A B E

sche Arice blieb in ihrer Stellung M 4 CW W ; les Prussiens la leur o o , pp,

A B E CIVW , so wie das preuſsische qq, r , ayant ceux - là leur quartier - gé

Corps in der seinigen o 0 ,pp,99, r ste- néral à Schmoditten , ceux - ci à Au

hen . Das Hauptquartier der erstern war klappen , et attendant avec impatience

in Schmoditten , das des letztern in et avec joie la journée du 9 , pour renou

A uklappen ; beide Armeen in froher veler le combat et achever la déroute de

Hoffnung, den gten Morgens noch den l'ennemi.

Jetzten entscheidenden Streich auszufüh

ren und den allenthalben weichenden

Feind völlig in die Flucht zu schlagen.

Die französischeArmee bivouacquir . De son côté, l'armée française passa

te , das Neysche Corps bei Alth of 42 la nuitau bivouac ; le corps du maréchal

48 . . 4 % , die Cavallerie von Guyot 441 Ney à Althof 42 42 . . 48 ; la cavalerie

Colbert 45 , Durosnel 46 und Bru - de Guyo t 44 , celle de Colbert 45,

yère 47 ihm rechts; in und vor der Stadt Durosnel 46 et Bruyère 47 à la

das Soultsche Corps 48 48 , in welcher droite de Ney. Dans la ville d 'Eylau

anch der Kaiser sein Hauptquartier nahnı; et en avant bivouacquoit le corps du ma

das Corps des Marschals Augereau der réchal Soult 48 48. L'empereur avoit

Stadt rechts 49 49 , auf seinem rechten son quartier - général dans la ville. Le

Flügel die Cavallerie -Divisionen Klein corps du maréchal Augereau occupoit

50 50 ,Grouchy 51.52 und Hautpoult la droite d 'Eylau , ayant à sa droite les
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52 52; hinter dieser die Garden 55 53, divisions de cavalerie de Klein 50 50,

54 54 ; die Division von St.Hilaire auf de Grouchy 51 51 et de Hautpoult

der Höhe von Klein -Sausgarten 39 56 52; et en arrière les gardes 53 53, 54

59 , und das Corps des Marschals Da- 54 . La division de St.Hilaire étoit ran

voust diesem Dorfe rechts 55 55 . . 55 . gée sur les hauteurs deKlein - Sausgar

ten 39 39, et le corps du maréchal Da

voust à droite du village en 55 55 . • 55.

Diese mörderische Schlacht , welche Cette bataillemeurtrière qui, depuis

324 Stunde dauerte , den 7ten Nachmit le 7. à 3 heures après -midi avoit duré jus

tags 3 Uhr anfing und den gten Nachts qu'au 8. près deminuit , par conséquent

1 Uhr endigte , in der beide Armeen 321 heures consécutives , etdans laquelle

mit aller Anstrengung fochten , lieferte les deux armées s'étoient battues avec un

Resultate, die ihrer würdig waren . Die rus. acharnement sans égal, livre des résul

sische Armee verlor 7000 Todte, 5000 tats qui répondent aux efforts des ton

schwer Blessirte blieben auf dem Schlacht- battans. L 'armée russe perdit 7000 morts ;

felde liegen und 14 ,900 wurden nach 5000 blessésdangereusement restérentsur

Königsberg geschickt, die der rauhen le champ de bataille ;14,900 furent trans

Witterung halber gröſstentheils starben ; portés à Königsberg, dont la plâpart

9 Generale wurden verwundet,und 6 Ka - moururent par le froid qu'il faisoit. Il

nonen , gänzlich demontirt, blieben ste- y eut neuf généraux blessés et 6 pièces de

hen . Die Russen eroberten 12 Adler und canon tout- à - fait démontées. On prit

machten über 2000 Gefangene, worunter à l'ennemi 12 aigles et on lui fit au -delà

mehrere Offiziere . Das preuſsische Corps de 2000 prisonniers , parmi lesquels plu

verlohr gegen goo Mann an Todten und sicurs officiers. Les Prussiens perdirent

Verwundeten , muſste eine leichte demon . goo hommes en morts et blessés , aban

tirte Kanone stehen lassen , erbeutete e donnèrent un canon démonté, prirent a

Adler und machte mehrere Hundert Ge. aigles et firent quelques centaines de pri

fangene. sonniers.

Die französische Armee verlohr 14 . L 'armée française perdit, tantmorts

Generale todt und blessirt , gegen 30,000 que blessés, 14 généraux et 30 ,000 hon

an Todten und schwer Verwundeten ,und mes. 1200o blessés furent transportés à



12,000 wurden nach Landsberg zu - Landsberg. Ses trophées ne con

rückgebracht. Nur die 7 demontirten Ka- sistèrent qu' en sept canons démontés et

nonen und wenige Gefangene waren ihr un petit nombre de prisonniers. Le

Vortheil; sie fanden aber den andern Tag lendemain elle retrouva les 28 pièces

ihre während der Schlacht stehen gelas- d 'artillerie qu 'elle avoit abandonnées la

senen 28 Kanonen auf dem Platze. veille,

Diese Schlacht setzte also in beiden La bataille d'Eylau mit lors de

Armeen 23 Generale und 69,800 Men - combat dans les deux armées 23 géné

schen auſser Thätigkeit. raux et au - delà de 69,800 hommes.

In der Nacht entschloſs sich der rus. Pendant la nuit, le général- en - chef

sische General mit der Armee bis Kö- baron de Bennigsen résolut de se re

nigsberg zurückzugehen , um alle feh - tirer à Königsberg avec l'armée, pour

lende Hülfsmittel auf der Stelle ersetzen la fournir de munitions et surtout de

zu können , indem die Artillerie und Re- poudre , dont les régimens et l'artillerie

gimenter sich gröstentheils verfeuert, und manquoient entièrement, et pour accor

überhaupt alle Truppen durch die An - der aux troupes un repos devenu néces

strengung der Nachtmärsche in dieser saire après tant demarches de nuit et une

rauhen Jahreszeit , und der Bataille , so bataille longue et sanglante dans une sai.

mitgenommen waren , daſs ihnen noth - son aussi rude. Pour cet effet, il se mit

wendig einige Erholung gestattet werden en marche leg, avant la pointe du jour,

muſste. Er brach daher den gten gegen arriva jusqu'à Muhlhausen et le len

Morgen mit der Armee auf, marschirte demain à Königsberg, où la brigade

bis Mühlhausen und den andern Tag du lieutenant-général prussien de Plötz

bis vor Königsberg, wo sich die Bri- joignit son aile droite. De son côté, le

gade desGeneral-Lieutenant von Ploetz lieutenant- général de L 'Estocq se di

auf seinen rechten Flügel stellte . Der rigea sur Allenbourg et Wehlau,

General-Lieutenant von L 'Estocq hin - pour couvrir le Haut-Prégel,

gegen marschirte nach Allenburg und

Wehla u , um den obern Pregel zu

decken .

Die französische Armee , welche in L 'armée française se trouvoit dans
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einer noch traurigern Verfassung war, une situation encore plus fâcheuse .

hatte ihre Retirade eben so schleunig an - Elle étoit , en partie, comme les Russes,

getreten ; mehrere Regimenter erreichten en pleine retraite. Plusieurs régimens

Graudenz, waren selbst noch weiter reçurent près de Graudenz, et même

zurück , ehe sie benachrichtigt werden au-delà, l'ordre de rejoindre. Une grande

konnten , wieder vorzugehen ; ja selbst partie de l'artillerie , avec et sans ca

ein groſser Theil der Artillerie zog , mit nons, avoit gagné le camp de Graudenz,

und ohne Geschütz , in gröſsler Unord- Ni les Russes ni les Prussiens ne furent

Tung Graudenz vorbei. Die russische inquiétés dans leur retraite . Ne pouvant

Armee, so wie das preuſsische Corps wur- imaginer la raison qui avoit fait abandon .

den auch durch nichts verfolgt, sondern ner à l'armée victorieuse des Russes un

man begnügte sich , weil es unerklärbar champ de bataille qui luiétoit si glorieu

blieb , warum die siegreiche russische Ar- şement demeuré, l'ennemi se contenta

mee das so tapfer behauptete Schlachtfeld d 'envoyer un parlementaire, lequel arriva

verlassen hatte, ihr bloſs einen Parlemen - le 9 . au soir au quartier - général russe a

tair nachzuschicken , der den yten Abends Muhlhausen , et sans avoir été arrêté

gegen 11 Uhr im russischen Hauptquar- par qui que ce soit, mit pied à terre de

tier Mühlhausen ankam , ohne von vant la maison qu’occupoit le général

irgend jemand angehalten zu werden , vor en - chef, entra dans sa chambre, et s’ace

dem Quartiere des commandirenden Ge- quitta de l'importante commission dont

nerals abstieg und gleich einer Erschei- il étoit porteur. Il devoit , au nom de

nung ins Zimmier trat, mit dem wichti- l'empereur français , demander au géné

gen Auftrage versehen , den General im ral-en - chef la permission d ' envoyer à

Namen des Kaisers zu bitten , französi. Königsberg des médecins et chirur

schen Aerzten die Erlaubniſs zu ertheilen , giens français , pour soigner les prison .

nach Königsberg gehen zu dürfen , niers blessés , et principalement ceux de

ch ihrer gefangenen Blessirten , vor- la garde -à - cheval. Il étoit probablement

züglich der Garde - Cavallerie anzuneh - chargé en secret d'épier la position et la

men . Dessen eigentlicher Auftrag aber situation de l'armée russe ; mais le géné

wohl wahrscheinlich war , sich von der ral- en -chef , faisant semblant de ne pas

Lage und Stellung der Armee zu überzeu. être au quartier -général, mais aux avant
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gen ,welches ihm dadurch erschwert wur- postes , où il disoit être arrivé à

de, daſs der commandirende General ihm l'instant, après lui avoir refusé sa de

in seinem Hautquartiere versicherte , so mande, le fit conduire par un de ses of

eben auf dem äuſsersten Vorposten ange- ficiers et par mille détours à travers les

kommen zu seyn , und ihm unter Beglei- différens quartiers de l'armée, pour lui en

tung eines Offiziers mit abschläglicher donner une idée imposante , et le ren

Antwort eineMenge von Umwegen durch voya de cette manière .

die verschiedenen Quartiere der Armee

machen lieſs , und so zurückschickte .

Nur erst als die französische Armee Ce ne fut qu'après avoir acquis l'en

vöiligeGewiſsheit hatte , daſs der Feind tière certitude de la position russe devant

eine Stellung vor Königsberg genom - Königsberg, que l'ennemi, retenu

men , indem sie immer durch die Furcht, jusqu'alors par la crainte d'un piége dres

in eine ihr gelegte Falle zu gerathen , zu - sé par les Russes , osa pousser en avant

rückgehalten wurde , schickte sie ihre une reconnoissance de cavalerie jusqu 'au

Cavallerie bis zum Frisching vor, die Frisching. Mais ce corps de 24 esca

aber , 24 Esquadrons unter dem Prinzen drons, commandé par le prince Murat,

NÍurat, durch die russische Cavallerie tombant près de Mansfeld au milieu

und die Kosaquen bei Mansfeld gröſs - de la cavalerie russe et des cosaques , fut.

tentheils niedergehauen und gefangen sabré ou pris en grande partie , ce qui

wurden , worauf dann die französische obligea les Français à évacuer la Prusse.

Armce Preuſsen schleunig bis zur Pas- en hâte jusqu ' à la Passarge, et å se

sarge räumte , und hierdurch selbst den reconnoître ainsi vaincus à la bataille

Verlust der Schlacht anerkannte.
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